
Die Präpositionen in einer kleinen Geschichte über Hannibal: 

Hannibal erzählt seiner Familie seinen Marsch über die Alpen in allen Einzelheiten: 

 

Präpositionen mit dem Akkusativ 

„Ego et exercitus meus apud Hispanos iter nostrum coepimus. 

Ich und mein Heer begannen unseren Marsch bei den Spaniern. 

 

Per multas silvas iimus. 

Wir gingen durch viele Wälder. 

 

Ubi primum ob Alpes fuimus, eas ascendimus. 

Sobald wir gegenüber den Alpen waren, bestiegen wir diese. 

 

Propter elephantos celeriter ire non potuimus. 

Wegen der Elefanten konnten wir nicht schnell gehen. 

 

Montes solum circum nos fuerunt. 

Um uns herum waren nur Berge. 

 

Multi milites honoris causa studuerunt. 

Viele Soldaten strengten sich wegen der Ehre an. 

 

Omnes praeter/extra me spem paulo post omiserunt. 

Alle außer mir gaben bald darauf die Hoffnung auf. 



Contra desperationem pugnavi. 

Ich kämpfte gegen die Hoffnungslosigkeit. 

 

Itaque ante agmen orationem habui. 

Deshalb hielt ich vor dem Heereszug eine Rede: 

 

‚Inter vos desperatio est! 

Unter euch herrscht Hoffnungslosigkeit! 

 

Adversus Alpicos iam pugnavimus et vicimus! 

Wir kämpften bereits gegen die Alpenbewohner-und siegten 

 

Roma trans montes est; Romanos quoque superare volumus! Eamus! 

Rom ist jenseits der Berge; wir wollen auch die Römer besiegen! 

Lasst uns gehen!‘ 

 

Profecti sumus et Alpes intra nonnullos dies transiimus.  

Wir brachen auf und überquerten innerhalb weniger Tage die Alpen. 

 

Agmen usque ad moenia Romae iit. 

Der Heereszug ging bis zu den Stadtmauern Roms. 

 

Custos nos aspexit et clamavit: Hannibal ad portas! 

Eine Wache erblickte uns und schrie: Hannibal steht vor den Toren! 

 



Romani post moenia metuerunt. 

Hinter den Stadtmauern fürchteten sich die Römer. 

 

Nunc in nos pugnare noluerunt. 

Sie wollten jetzt nicht gegen uns kämpfen. 

Präpositionen mit dem Ablativ 

Nam eos cum magno exercitu et elephantis terrui. 

Denn ich erschreckte sie (zusammen) mit meinem großen Heer und den Elefanten. 

 

Ab arce imperia audivimus. 

Von der Burg her hörten wir Befehle. 

 

Postremo nuntius ex urbe properavit. 

Schließlich eilte aus der Stadt ein Bote. 

 

Sine armis missus est. 

Er wurde ohne Waffen geschickt. 

 

Eum unus e meis militibus in vincula dedit, ut Romanos sollicitaremus. 

Einer von meinen Soldaten nahm ihn gefangen, um die Römer zu beunruhigen. 

 

Copias pro urbe collocare nolui. 

Ich wollte die Truppen nicht vor der Stadt postieren. 

 



Itaque de portis abiimus. 

Deshalb gingen wir von den Toren weg. 

 

Diu de victoria nostra locuti sumus. 

Lange sprachen wir über unseren Sieg. 

 

Illum nuntium procul a patria eius liberavimus. 

Jenen Boten ließen wir fern von seiner Heimat frei. 

_________________________________________________________________ 

Präpositionen mit dem Ablativ oder dem Akkusativ 

Meum consilium Romanos in eorum patria movendi contigit. 

Mein Plan, die Römer in deren Heimat zu beeindrucken, ist gelungen. 

   („in“ steht auf die Frage: Wo?) 

 

Domum profecti sumus et nocte sub caelo pulchro quievimus. 

Wir brachen nach Hause auf und schliefen nachts unter dem schönen Himmel. 

   („sub“ steht auf die Frage: Wo?) 

 

Cum tempestas erat, sub tectum ibamus. 

Wenn ein Unwetter war, gingen wir unter ein Dach.  

   („sub“ steht auf die Frage: Wohin?) 

 

Tandem in patriam nostram venimus. 

Endlich kamen wir in unsere Heimat. 

 („in“ steht auf die Frage: Wohin?) 


